
 

TÍTULO (A OCUPAR NÃO MAIS DO QUE TRÊS LINHAS, 
CENTRALIZADO)1 

 
Tradutor2 

 
DOI: https://doi.org/ a ser preenchido pelo editor 

 
As traduções devem conter entre 3 e 20 páginas, sem contar as referências e a inclusão 

do texto original / texto-fonte. Solicitamos que a tradução acompanhe comentários, não 
apenas à própria obra e autor (caso haja), principalmente referentes ao processo tradutório. 
Isso pode ser realizado a partir de uma introdução e/ou com notas de rodapé relevantes. Se o 
texto traduzido não estiver em domínio público, deve ser anexada uma autorização dos 
detentores de direitos autorais para tal. Textos em domínio público devem ser incluídos após a 
tradução no texto da submissão. Aqueles fora do domínio público também devem ser 
incluídos na submissão para análise dos avaliadores, mas não serão publicados junto com a 
tradução. 

Caso o autor utilize outras referências além da obra traduzida, estas devem constar em 
seção específica ao final do texto. A resenha não precisa ter resumo e palavras-chave. Não 
devem constar quaisquer informações sobre o/a autor/a ou autores da resenha, 
assegurando a política de avaliação às cegas. Favor atentar-se para a exclusão de quaisquer 
dados que possam identificar sua autoria, o que inclui os dados de propriedade do arquivo, 
conforme aparece na seção "Assegurando a avaliação cega por pares". Outras questões, como 
fonte e espaçamento, devem ser formatadas como os artigos do dossiê, a menos que a obra 
original justifique uma formatação específica.  

2 Minibiografia [máximo 3 linhas]: titulação, universidade, país, agência financiadora (se houver). E-mail. 
ORCID. 

1 Referência da obra original. 
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TÍTULO TRADUZIDO 
 

Texto traduzido, em caso de introdução precedente. Se não houver introdução, o texto 
traduzido começa na primeira página e essa seção deve ser apagada.  
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TÍTULO ORIGINAL 
 

Texto original. Para análise dos avaliadores, o texto original deve ser incluído na 
submissão mesmo que ele não esteja em domínio público, mas caso não esteja, ele não 
será publicado com o restante do texto. 
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